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Abstract

The C-E translation of university mottoes plays an important role in the external exchange of uni-
versities and the building of international universities. As for the current situation of the C-E
translation of university mottoes “Boxue” and “Zigiangbuxi” and by using Chesterman’s transla-
tion norms theory, this paper analyzes the problems that the translation of university mottoes
“Boxue” and “Ziqgiangbuxi” does not conform to the expectancy norm and communication norm.
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The two problems will not only affect the C-E translation normalization of the university mottoes;
but also cause confusion to the readers of the target language. With regard to the above two prob-
lems, this paper proposes that loan translation and imitation translation methods can help con-
form to the expectancy norm; Creative translation methods can help conform to the communica-
tion norm, which will be a helpful research approach for the English translation of university
mottoes.
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1. 5|15

RN AR I B A R 2 —, R K I I B R B MU B e ) T B Wtk . AN RENS
A2 % A EAR R P2 B, IR RERTH AR R A4 B . ISR, RIS Rk i) 5 18
AN, BEME S BN SE AL LA SIS SNSRI o REERUI S 0 1 B Bk K Sh B AR RTZ BTN i I 2 5
HAL. BRI RS o S 2 B AT AR RN B A, 0 T BL 47 B A% G STAL B RS 31 1E
HAEA . TR AR H Ry TIERIX AN E AL R, DA B AR R TR e i HoA
B HHETRENEHEZAMIARIGRE 7, BRI R A SOARRT & A E L R Ay . s, [
LT R A eSO kst A RRIINEFEEAEE 28, ERERFAT. BT ANES R
RIS R B M EEE, O 8 WNER AT ORI, (2 H AT AR 228 N VEEE
(ORL A 73 AR IIBH 1 o ARG AR SO 3 AR N ) A ] B 2 A O AR T e b [ R AR LN o PR
FENTE A b BT MR I8, N AR LA S B U AL A SR FER I e B R B B
Mo ARTCAE IR EREEAS KA AU 15" BB R BUZI R ) 8, ISR 1 AE L A
BEXTS, MR KA S S S EAR B 7T

2. BEMEES

TERRIEINE B RN Z —, L& « UIRe 8 56T B AR 2 M0 8 e i BIg wE e, &
SEIRDT T VE AR S VX 6 ST B 3l 3 B AR A LR ) 20 B RV I DU AP 0BG, i O AR AT
TR BLS B R Rt TR ok DITRR 2 B REOVE IR U0, BIREOVER i S R T (meme)
ALK, B AUEEA 1 B b AR ATV e . DI 208, IR IRV i H AR 12 3
My, OnFETEAYE . AT e USSR T T S [1]. RS HIAF VS AT ARSI “ /2 A < H
SRANE” BRI BEAO VAN PR AW o RN TERAE — € R E b 22 2] H BRI RIS T s RL S
H2), BREFEOEF WIS BRAh, Tl A B IV R ARG B N TS T2 bR i 5y
PRAFRINAZPR, ik H BTGB RS B . AEH 2B R DA E A, B SR
BRELYE, BHIRAT N H bR il H BB 72 A A BLRIR S BB ARIR S 1k . B T DUBRUIR Y “3C
WA RS YIRS AL bR, B L E R I — B S H TR HE B AR, TR AL
HEARFF G2 PR
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3. “EFE” M “ABAR” RIIFFIFERE

HIATEH AR AR VERS, 2RI —EeRe PRI RAAAAE,  HEAnAN R OR 7 B R SCRGIAR ], H 35T
BINEA = DORFARGN “1f22” F1 “H AR R, ANFEERE I T AR AR RS, Hor
HAEFTA B A A S A S PRy . 338 L BN J B RS2 A IARID B8 1, M A Il
SO A ANE B BB S SRR 2 . BEAREE . KRR T M HBRAN R B ) A AR
I AECARF B i3 B RV SE B pSE,  BIHE DASEI H AR 38 53 R YIRS S 7 0 1 3 DA ik
B WIS B SO IR
3.1 BINFEFH ARSI

HATE AR 7wk “ s A E AR RN SEREAE DR S ARG . RIS SRR AL R
JET R AR G 7E A ARiBr S IAAAE, B B 20 KRNI KR € AR — @8 . TR
PEAE — BRI B o5z 3 H BERGNIZRIE T XRUE S HI 2, B8l 2 — & ARSI RS IE SO 2
AR BNETARZERI R F LNy, FATAT ARSI A R P PPy, —SeieAT]
RELL o9 — SRR AR AT S A IVE 2] H TR SR “ 15 ” D8P AE S IR RO AT R L, 8 E “ 1
7 BRGNS S -

5 1:

HliRsE: e diA fHE W AT

PE3C: Study extensively, enquire accurately, reflect carefully, discriminate clearly, practice earnestly

WEE TR e l5dT, MEuE

PE3C: Be learned and practical while pursuing higher ideals and moral value

R TR R, W

3. Study broadly and deliberate carefully, discern clearly and practice universally

Bl 1 IR =R R 7 BRI TR ART & B2 A AE, 1 EERIAE R IA S5 T8
NS VEITRNAET o PET7 RSN P 2 1 v, S — e I BRI o D B SR SRR 5% A
FET HARRAHE, BIABRARGIDNE) T A RRZERNICA OFF) 417 sl OF 1) kil . A B8 shinE K
TE(H to BAE REA to IANVER) AR ERLES . F] 1 bl R R R B R 2 R R 8
N “HE + AT SR EE TRy “be 3R + TR 45K, IXEEFEIRICIE X
Bk, (HIXFRIRIR S A SO BON W, AMELARF & S [ 5 A RE, B ) 2R 4R
TEEERRAE JEOR I “ i + ElE” 25K EL “be 1A + TBAE” 454 Tl RFIRIIEESCAT 2% “To
learn, To enquire, To reflect, To discriminate, To practice” , R T KA MRIIIE LA Z% “To learn, To
deliberate, To discern, To practice”, P9 5¢ i Tk K5 IR Il 3 7] 2% “ To learn and practice while pursuing
higher ideals and moral value” . £ A% )5, XM I CHIFRIELE M RENS EINRT A& B 5 1 IR
o

AL, R CHBAR” KRS WA SR AR, EE “HRAR” KRR
S«

11 2:

ZEINRE: HIEANE, MR —iR

PE3C: Constantly Improving, Blazing Our Own Path

RIEKRY: HEAR, Mire—
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B3 Striving constantly for improvement and behaving in conformity with truth.

R HEAE RN FR N ZARMER

Shanghai University: The movement of heaven is full of power. Thus the superior man makes himself
strong and untiring. Be concerned about the affairs of state before others, and enjoy comfort after others.

WK R AR AME S B B R KSR R IR B IR B A S v R A SR S X, B
NERIFRE R G S50, APENEEE T2 [3]. 6 2 22 )M R ARSI SCAE TRt J7 T 1 3 DL sk
I IR, AR EAER IR G EE AT — @ WM. B 2 ZRAC KA Bl R RIS ITT K
BB BEHARIISERES B AU B S AR LS, PR E B . R
HME A B AR VBN Dy, ROBIREEE, A7 02, EAMESARE 5 WA EINEM4]. fERESCE
Hh AR B S DCTE R I R ST v B R 1) S B A PR AR 10, 1R T DA S A [ R 3 7 2 R R I
SCRENE T MR . L 22 N R S A AR b K22 R I3 SC O 4 1] S5 A B AR IR TR 45 A AR TR B 5
DL BT ARG, DSBS RO RVE . B RS ORI SC AR BENS ST “ B AR X — OB, 1B H
THETHREZARRR, X2 BRI AR, HITKBRE SO & i B RS TE R KUk
HMELARF G ARG . B AN 25 5B [ I R A 4544, il Duquesne University 1R: “It
is the spirit that gives life.” FJZF XN RIA AR, KBRS “HBALE” FIRIIER:  “Itis the
movement of heaven that shapes the strong and untiring man” , DAfF &3 3035 i B4 $0E o

3.2. BINFFMEUTTFE ZERE

HATA > i “ B R BRI RS R Ta AR . B N T2 558bR &7 SCIA 28
2Zhr, PLABIAZhRAE . EREyEEitt, B XU BRI AR RE, BT N B AR 2 ik
H BB 77 A AN BRARDIRZS BB ARRAS I 324k o LB A 87 8 ST AR ) SC72 AT ARR 9 ST AL e
BRI “HEAR” AE—ER R, 7RG — MR S, RIERER), RS
e B BN AS FRAUTE I BEAS N 3R 2 —, RIS RIS H AR 538 75 SO 2 T S BB AR, 4o 7™ AR 1R
fik. WHE “HMBALR” FR TR .

5 1:

RIERZF: HEAR, Mire—

PE3C: Striving constantly for improvement and behaving in conformity with truth.

ZINRE: HIEAE, MR —iR

PE3: Constantly Improving, Blazing Our Own Path

JBIIRE: HBALR, LT 2%

BE: Pursue Excellence, Strive for Perfection.

WL K 5 7 3 T 2 o B R MO S NN, 1 PN b ey RS I Yl 77 58 LB A 3] 1 SO TS = S5 0y
TEHUFI[5] . 3R R R U BEFPRE FE b e S e B R B SO A e 2 170 1R b s AR IS 5 L 5 2R
HHE. ECanEAR “ AR MRS XS hm b, AMER. “HBRAR” ZRHETAR (&
2 RED - “CRATHE, BTUHEBALR. 7 X —BUE S S E R KIRZIMNEMA TR R, RiE
TETFMNREEEAT BWA BN EREEERAS A WERAT . B AUZ R0 SCRBEE, A ReRUr
PR AAX — SO IR, AEDARF S PR ATE . “ B ERANE” £E (21 AN ISR ) TR Y “to make
unremitting efforts to improve yourself / to strive continuously to make new progress” , X—BXFRIET “H
RS BT R L ABAEE W AN ZE RIS 5T, BEE NLRE T IEIE S R 5 UL R T 4,
A V] Be G I SO AR S AR B AR RO B SR X — AR H AR
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Bl 1 ZRAGK 5 22 RS AR T TR 22 ORI SO e e TR A B SRR IVEANST, SR 7 “3hid + &l
WY “Hhi + gt B “Bhin + 07 gk, S53EE SOE R IRIE S AR . HIAS
PREEVETN &, RIIESCEREFTE “HBALE” MR, (FRAE T SO 1 e, Tovkh Ak
CHEBEAR” X, W LUSEIAS R IVE . W LR RS RE A EIRIAN, B A ERNE
MR SR S SO 22 7 9047, NSRBI 3L Y 4 B8 SO B A I I nT REVE[6] . IX Fha] REME =
Wk 1R RS TE BB TP e BRI IR ST HIE 5 Z IR ST NI . LB S RSE RN N, “ B g,
JEHEE)” (1% “Self-discipline and Social Commitment” , HFIALE M LIRS, BONFKT& B4
G IWZBRYE R E,  “self-discipline” B 18 1 XJ R H o A7 MARE) HALRE ), 7RIl
TIEHEN B R B RE SR, BRE SEIOCA IR, ANTTRF A S PR IE . SR TR S R I3 S
[ 2% “Self-discipline for perfection” ZRILKZFMIELIIEL 2% . “Self-discipline and the Unity of
Knowledge and Practice.” =M K2EFIRRVIFEL T S%:  “Self-discipline while Blazing Our Own Path”
AN PS5 G B VG 5 A B A

4 “EET 5 CEETE” RUNEBENERE
41 EREEREAR A

FriB e, BRI 9Evh B R AR S OB XAHIE . DhReX S RIS, BEHEER H FERI
HHRE . B3RS o BE ISR AR 7843 1 AR TR PR B T4, 15 FH S SRS A 218 LAFF & BRI
PAZRACANE R 2 BRI e, “ 12247 WIFESE R 193y “Hard-working and Self-Discipline” , 1
SEATIE SO R, A TS, RSB E T . (HEESCH “Hard-working” X AE I H )
TR, TS ORI A DA S 7038 2 AR 8] P B EE H R ER S, 18  IAS WBE 5 B0
FEARVEMELSLE . PSR R” BUEM SR &, Bl 5 H Duke University FIRZIIFEIE “Eruditio et
Religio” , A L2 AR Jb AR R 2= R I “ 1227 B604: “erudition” o 3X — a2 YK T 1400~1500
) “erudite” , J2 “erudire” WA, JETHRLTSC CAHERI R AR AR S M S OB 1R
H(EE LK), “erudite” FIRE XN “having or showing great knowledge that is gained from academic study” .
“erudition” 55 PUE “ 27 (R L THREAHIT, WORIERMR 2= YITT 2% . “Erudition, Practice, Virtue,
and Discipline” . [E N tA &R “f2E” # “erudition” , HLUIKTANEGF A 5 KA IR .« 2
15 RKE®4T” , H¥CH:  “Erudition, Honesty, Endeavour, Perfection” , H¥ CAEW & A HITE o

AL, SERERSIEIE “ 7R SRSEIL “IEE” SERER ARG . It 22 g0 [ ORI A Bl A 1
SR SR S AL 1) B o A B AT 58 SN H IS AR BEA 1 3R IA ) 0BT 307 A (B 34T N[ 7] 7
PR, RUARME SSERSI A RUESR LR “BibR” , HIEERE R ERMELLE T BA ZREE.
WIEG ek s B, SRS SGTE ” 1% 30 “ Consciousness of Ethics, Broadness of Learning, Seeking-Truth
and Far-Sightedness” . b “1#22” ({11 “Broadness of Learning” IS ECAETE SR IEAH W, “ iz
FERBFH ) SOR T Z 22 S8 BRI AR, S B SR I AR RIS “knowledge” (1iR) AFEIER I
(8 PRI o AR S IL A R 2 B i B SR I FRak I iEE e, AN “broadness of knowledge” #5418
W T, AR EISORINRIE S, %3N “knowledge” 42 A, BERS(EIOEE KikE —H
THR, SCITRE S DR A A

4.2. B BIEMEFE TS ZFRME

PURRIFEJETE [F SR o R A B [F BRI E BB RIS e A 1S9, %
HA LI IR A EIE R PR T . RO BE R IR AE MR B 5 B0 — e Rk, (HAE T KRR
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FE L FREREE HRRIERE S, 7EE S RSO ERFE MR O N AT . TRV B AR B SR =
5 CHBEAE” XM SR, PR E T R A O BB T Rk X — S

DU R IRIAE], “ B iaA L, JEEEA) 7 130N “ Self-discipline and Social Commitment” .
TEERIN TR RO T GRS A B 5 AT TR 4k 7K H A BRI E SR h AR e 618, R R T HE
ML ST T BR8] LR SCIIFRIAGE M N R 254, SR T SRR IE & IR ORI B S . WK
AU “EBRAR, JEEERY R R A 4 1 A TR SRS E, A TR T AR LU 9]
TR AR B SC B 4252 B A BT 5 O S BARE TG . AR RIVE 2T 5, “self-discipline”
e fr 778 7 R IE B B AT MG AR J), AR —FANEERIE, AR TSN B A
BRI, RRNE SCE A IR T4, AT SEIRAS By . B R AMGRE S 2 I R, i B
23N 2 U R I RE . SIS R 2 BAR MR N, SO SR A e 4 il oA T e, STH AN TR
FROSCA 22 S B A) B PR A A 2 AL R s Y PRI M SR (101 KBRSV I T 8 B 1) SCARAN 1, B8 7E
BIPEX RCRFEHIRIET, S B SOAGZE e AEAE, RSO IR, AT R BB SRS B,
YR SR A A BRI o

5. &g

B A v AR VI B B RV AT R 3 5 7e 0 TR SRS Ap A B, WAL RIEF T IE &,
B bR AL ASSCADIRS 2 B VG BRI A, T 1R BRI iR ke “ BBERANE
DUIEEA (I ) B, 2 EER B e DAART B SR AN S BT, T 28 il R AN SR A I 9 28 (Ve
gy H ROTE S G BB AR T R 2 Dy 7 SEEL “EE T A B R RSN SE R RIYE P, ASCHT
FUHEHE I A AT RS R SRS SRR M AT IV L B I8 VRN B RENE AT S B S R A2 B R
CLEBREXT ST “ /g A« B R BB RAT 1S S R0 O HAR I S 3 A AT 23 #r 52
MEENSHNE.

&E 3k
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